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Translator’s Note

The translation of dramatic dislogue ir attended
with special difficultics, and these are peculiarly
marked in translating from German into English,
The German sentence carries more ballast than Eng-
lith readers are accustomed to, and while in translat-
ing norralive one may, by means of subordinaie
clauzes, follow the conformation of the original, it
it hard to do #o in rendering conversation, and viriu-
ally impossible when the conversation is meant o be
spoken on the stage. To Englieh and American
spectators the long German speeches are a severe
tirain on the aiteniion, and esven in o trandlation in-
tended only for the “ closet ™ a too faithful adher-
ence fo German consiruction is not the best way of
doing justice fo the ongmal.

Herr Sudermann’s diclogue is more concire than
that of many other German dramalizis; yet in trans-
lation his aentences and speeches need to be divided
and recast: to preserve the spirit, the letter must be
modified.. This is irue not only of the consiruction
of hir dialogue but also of hir forms of erxpresrion.
Wherever it hat been possible, his analogies, hir al-
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TRANSLATOR’S NOTE

lusions, his * tours de phrase,” have been serupulously
followed; but mhere they seemed to obecure hir mean-
ing to Englith readers some adaptation has been
necesgary, Aport from these trifling changes, the
original hae been closely followed; and such modi-
fications as have beem made mwere suggesied solely by
the wish to reproduce Herr Sudermann’s meaning
more closely than & literal iranslotion would have
allowed.
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Covrsxr Micmarr vow Koirmvemavaes.

Beara, hiz wife.

Erizw, their danghter.

Baror Ricranp vou VOLKERLINGE.

Leowie, his wife,

Momgert, their son, reading for the Bar,

Bapox Lupwre von Virxgmimiex (Secretary of State, Rich-
ard's step-brother).

Paivce UsinaEs.

Banon voN BRACHTMANN.

Henn von Berssrwimz Guiwuor.

D, Kauiewsers (Privy Councillor at the Board of Physicians).

Horremays (candidate for Holy Ovrders, private secretary to
Baron Richard von Vilkerlingk).

Merowen.

A Pavercras. :

Coxrap, servant at Count Kellinghausen’s.

Greoror, Baron Richard’s servant,

Axoruen SERvaxT.

Ths scens i laid . Berlin—the first thres and the fifth aots af
the howse of Cownt Kellinghausen : the fourth oot of Baron
Richord Filkerlingk's,

Period : about 1803,



